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Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.

The product must be installed and used under the supervision of an 

adult.

Read through each step carefully and follow the proper order.

Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.

Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 

can lead to a danger.

We recommend that, where possible, all items are assembled near the 

area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 

unnecessarily once assembled.

Ensure a secure surface during installation, and place the product 

always on a flat, steady and stable surface.

Before You Start

Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

General Warnings
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

1. FALL HAZARD: Children have suffered severe head injuries 

including skull fractures when fling from high chairs. Falls can 
happen suddenly if child is not restrained properly.

2. Always use restraints, and adjust to ft snugly.

3. Tray is not designed to hold child in chair.

4. Stay near and watch child during use.

5. The child should be secured in the high chair at all times by the 

restraining system, both in the reclined and upright positions.

6. It is recommended that the high chair be used in the upright 

position only by children capable of sitting upright unassisted.

WARNING

1. Clean all fabrics with warm water and mild soap. Let them dry.

2. Heavy dirty spots clean with non abrasive cream.

3. Oil all movable parts regularly.

CLEANING & CARE

Step 1: Open the chair

● Press the left and right side button,open the chair with the help 

of feet.

Part List

Product Assembly

Seat part

Double Tray

Footplate
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Step 2: After opening the chair, then put on the brake

Step 3: There is a button 

under the handle,put 

forward it then put down 

both sides of armrest.

Step 4: As picture, pull 

out the two buttons by 

two hands then insert 

the tray

● when using the chair, 
pls lock the brake.

Step 5: Install footplate

Take out the footrest, 
then find the proper 

position on the leg rest 

for installation.

1. 5 position 

adjustment for 

backrest

● Press the left and 
right side button, open 

the chair with the help 

of feet.

2. 7 position 

adjustment for height

3. Double tray with 

3 position

4. Footplate with 3 

position

● Press left and right 
button with two hands, 

slide up and down to 

adjust the height of seat 

part.

Adjustment instruction
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Warning: To avoid baby slipping out of the high 

chair, be sure to use it at all times.

1. Carefully adjust the seat belts on each side,so 

that they are completely suitable for your baby.

2. Insert two sides safety buckle into the master 
buckle, and hear "click" means install correctly.

3. When opening the safety buckle, press the 
middle button of the safety buckle, and buckle 
will pop up automatically.

Safety belt instructions

● Remove the tray and hang it on the rear leg, then press the left 

and right button at the same time as drawing 2, then push the rear 

leg of highchair forward with your feet.

5. Fold the chair

Achtung! Halten Sie alle kleinteile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr. 
Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige 

Reihenfolge.

Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.

Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 

Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 

zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 

vermeiden.

Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 

Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Allgemeine Achtung

Bevor Sie beginnen

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE
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WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN!

1. FALLGEFAHR: Kinder haben schwere Kopfverletzungen 

einschließlich Schädelbrüchen erlitten, als sie von Hochstühlen 
geschleudert wurden. Stürze können plötzlich auftreten, wenn das 
Kind nicht richtig gesichert ist.

2. Benutzen Sie immer Fesseln und passen Sie sie gut an.

3. Das Tablett ist nicht dafür ausgelegt, das Kind im Stuhl zu 
halten.

4. Bleiben Sie in der Nähe und beobachten Sie Ihr Kind während 

der Benutzung.

5. Das Kind sollte im Hochstuhl jederzeit durch das 

Rückhaltesystem gesichert sein, sowohl in der liegenden als auch 
in der aufrechten Position.

6. Es wird empfohlen, dass der Hochstuhl nur von Kindern in 

aufrechter Position benutzt wird, die in der Lage sind, ohne fremde 

Hilfe aufrecht zu sitzen.

ACHTUNG

1. Reinigen Sie alle Stoffe mit warmem Wasser und milder Seife. 

Lassen Sie sie trocknen.

2. Stark verschmutzte Stellen mit nicht scheuernder Creme 
reinigen.

3. Ölen Sie alle beweglichen Teile regelmäßig.

REINIGUNG UND PFLEGE

Schritt 1：Öffnung des Stuhls

● Drücken Sie die linke und rechte Seitentaste, öffnen Sie den 
Stuhl mit Hilfe der Hilfe der Füße.

Teil List

Produkt Montage

Sitzteil

Doppeltes Tablett

Fußbrett
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Schritt 2： Nach dem Öffnen des Stuhls, dann die Bremse 

anziehen

Schritt 3: Unter dem Griff 

befindet sich ein Knopf, 

den Sie nach vorne 

drücken und dann beide 

Seiten der Armlehne nach 

unten schieben.

Schritt 4: Wie in der 

Abbildung dargestellt, 

ziehen Sie die beiden 

Knöpfe mit zwei Händen 

heraus und setzen Sie 

das Fach ein.

● wenn Sie den Stuhl 
benutzen, bitte die 

Bremse festziehen

Schritt 5：Fußplatte montieren

Nehmen Sie die Fußstütze 
heraus und suchen Sie 

dann die richtige Position 

auf der Beinstütze für die 
Installation.

1. 5-fache Verstellung 

der Rückenlehne

● Drücken Sie den 
Knopf auf der Rückseite 
der Rückenlehne.

2. 7 Positionen für die 

Höheneinstellung

● Drücken Sie die linke 
und rechte Taste mit 

zwei Händen, schieben 

Sie nach oben und 

unten, um die Höhe des 

Sitzteils einzustellen.

Anleitung zum Einstellen

3. Doppeltes Tablett 

mit 3 Positionen

4. Fußplatte mit 3 

Positionen
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Achtung! Um zu verhindern, dass das Baby aus 

dem Hochstuhl herausrutscht, sollten Sie ihn 

immer benutzen.

1. Stellen Sie die Sicherheitsgurte auf jeder Seite 

sorgfältig ein, so dass sie für Ihr Baby optimal 
geeignet sind.

2. Führen Sie die Sicherheitsschnalle auf beiden 
Seiten in die Hauptschnalle ein, und wenn Sie 

ein "Klicken" hören, ist sie korrekt angebracht.

3. Zum Öffnen der Sicherheitsschnalle drücken 
Sie den mittleren Knopf der Sicherheitsschnalle, 

und die Schnalle springt automatisch auf.

Anweisungen zum Sicherheitsgurt

● Nehmen Sie das Tablett ab und hängen Sie es an das hintere 

Bein, drücken Sie dann den linken und rechten Knopf gleichzeitig 
wie in Zeichnung 2, und schieben Sie dann das hintere Bein des 

Hochstuhls mit den Füßen nach vorne.

5. Falten Sie den Stuhl

Avant de Commencer

Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour la référence ultérieure.

FR

Avertissements Généraux

Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage 

des bébés et des enfants pour éviter un risque d'étouffement.

Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.

Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.

Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 

le matériel avant l'installation.

Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 

installation incorrecte peut entraîner un danger.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 

articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 

seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 

assemblé.

Assurez une surface sûre pendant l'assemblage et placez le produit 

toujours sur une surface plane et stable.

13 14



IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER 
POUR RÉFÉRENCE FUTURE !

1. RISQUE DE CHUTE : Des enfants ont subi de graves blessures 

à la tête, y compris des fractures du crâne, en tombant de la 

chaise haute. Les chutes peuvent survenir soudainement si 

l'enfant n'est pas retenu correctement.

2. Utilisez toujours des dispositifs de retenue et réglez-les pour 

qu'ils soient bien ajustés.

3. Le plateau n'est pas conçu pour maintenir l'enfant dans la 

chaise.

4. Restez près de l'enfant et surveillez-le pendant l'utilisation.

5. L'enfant doit être maintenu en permanence dans la chaise 

haute par le système de retenue, aussi bien en position inclinée 

qu'en position verticale.

6. Il est recommandé que la chaise haute ne soit utilisée en 

position verticale que par des enfants capables de s'asseoir sans 

aide.

AVERTISSEMENT

1. Nettoyez tous les tissus à l'eau chaude et au savon doux. 

Laissez-les sécher.

2. Nettoyez les taches très sales avec une crème non abrasive.

3. Huilez régulièrement toutes les pièces mobiles.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

Étape 1 : Ouvrez la chaise.

● Appuyez sur les boutons latéraux gauche et droit, ouvrez la 

chaise à l'aide des pieds.

Liste des Pièces

Assemblage du Produit

Pièce de siège

Plateau double

Repose-pieds
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Étape 2 : Après avoir ouvert la chaise, mettez le frein.

Étape 3 : Il y a un bouton 

sous la poignée, 

poussez-le vers l'avant 

puis abaissez les deux 

côtés de l'accoudoir.

Étape 4 : Comme sur la 

figure, tirez les deux 

boutons à deux mains 

puis insérez le plateau.

● Lorsque vous utilisez 
la chaise, veuillez 

verrouiller le frein.

Étape 5 : Installez le repose-pieds.

Retirez le repose-pieds, 

puis trouvez la bonne 

position sur le 

repose-jambes pour

l'installer.

1. Réglage du dossier 

à 5 positions

● Appuyez sur le 
bouton situé à l'arrière 

du dossier.

2. Réglage de la 

hauteur à 7 positions

● Appuyez sur les 
boutons gauche et droit 

avec les deux mains, 

faites glisser vers le haut 

et vers le bas pour régler 

la hauteur du siège.

Instructions de Réglage

3. Plateau double à 

3 positions

4. Repose-pieds à 3 

positions
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Avertissement : Pour éviter que bébé ne glisse 

hors de la chaise haute, assurez-vous de 

l'utiliser à tout moment.

1. Réglez soigneusement les ceintures de 

sécurité de chaque côté, de manière à ce 

qu'elles conviennent parfaitement à votre bébé.

2. Insérez la boucle de sécurité des deux côtés 

dans la boucle principale, et entendez le « clic » 

qui signifie que l'installation est correcte.

3. Lorsque vous ouvrez la boucle de sécurité, 

appuyez sur le bouton central de la boucle de 

sécurité, et la boucle s'ouvre automatiquement.

Instructions de Ceinture de Sécurité

● Retirez le plateau et accrochez-le au pied arrière, puis appuyez 

sur les boutons gauche et droit en même temps comme indiqué 

sur la figure 2, puis poussez le pied arrière de la chaise haute vers 

l'avant avec vos pieds.

5. Plier la chaise

Antes de Empezar

ES

Advertencias Generales

Lea todas las instrucciones detenidamente y guárdelas para futuras referencias.

¡Peligro! Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 

embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, 

ya que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia. 

El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.

Lea cada paso cuidadosamente y siga el orden correcto.

Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 

accesorios antes de la instalación.

Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 

una instalación incorrecta puede provocar un peligro.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 

monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 

el producto innecesariamente una vez montado.

Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 

producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.
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¡IMPORTANTE! ¡LEA ATENTAMENTE 
Y CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS!

1. PELIGRO DE CAÍDA: Los niños han sufrido graves lesiones en 

la cabeza, incluidas fracturas de cráneo, al caerse de la trona. Las 

caídas pueden ocurrir repentinamente si el niño no está bien 

sujeto.

2. Utilice siempre sistemas de retención y ajústelos para que 

queden bien ajustados.

3. La bandeja no está diseñada para sujetar al niño en la silla.

4. Permanezca cerca y vigile al niño durante su uso.

5. El niño debe estar sujeto en la trona en todo momento por el 

sistema de retención, tanto en posición reclinada como erguida.

6. Se recomienda que la trona sea utilizada en posición vertical 

solo por niños capaces de sentarse erguidos sin ayuda.

ADVERTENCIA

1. Limpie todos los tejidos con agua tibia y jabón suave. Déjelos 

secar.

2. Limpie las manchas fuertes de suciedad con crema no 

abrasiva.

3. Engrase regularmente todas las piezas móviles.

LIMPIEZA Y CUIDADOS
Paso 1: Abra la silla.

● Presione el botón del lado izquierdo y derecho, abra la silla con 

la ayuda de los pies.

Lista de Piezas

Montaje del Producto

Asiento

Bandeja doble

Reposapiés
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Paso 2: Después de abrir la silla, ponga el freno.

Paso 3: Hay un botón 

debajo del asa, póngalo 

hacia delante y luego 

baje ambos lados del 

reposabrazos.

Paso 4: Como en la 

imagen, tire de los dos 

botones con las dos 

manos e inserte la 

bandeja.

● Cuando utilice la silla, 
bloquee el freno.

Paso 5: Instale el reposapiés.

Saque el reposapiés y 

busque la posición 

adecuada en el 

reposapiernas para la 

instalación.

1. Ajuste del respaldo 

en 5 posiciones

● Presione el botón en 
la parte posterior del 

respaldo.

2. Ajuste de altura en 7 

posiciones

● Presione el botón 
izquierdo y derecho con 

las dos manos, deslice 

hacia arriba y hacia 

abajo para ajustar la 

altura del asiento.

Instrucciones de Ajuste

3. Bandeja doble 

con 3 posiciones

4. Reposapiés con 

3 posiciones
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Advertencia: Para evitar que el bebé se resbale 

de la trona, asegúrese de utilizarlo en todo 

momento.

1. Ajuste cuidadosamente los cinturones de 

seguridad de cada lado, de modo que sean 

completamente adecuados para su bebé.

2. Inserte la hebilla de seguridad de dos lados en 

la hebilla principal, y escuchar "clic" significa 
instalar correctamente.

3. Al abrir la hebilla de seguridad, presione el 

botón central de la hebilla de seguridad, y la 

hebilla se abrirá automáticamente.

Instrucciones del Cinturón de Seguridad

● Retire la bandeja y cuélguela en la pata trasera, después 

presione el botón izquierdo y derecho al mismo tiempo como en la 

imagen 2, luego empuje la pata trasera de la trona hacia delante 

con los pies.

5. Pliegue la silla.

Prima di Iniziare

Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle per riferimento futuro.

IT

Avvertenze Generali

Pericolo! Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 

questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 

rappresentare un rischio di soffocamento.

Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 

adulto.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 

accessori.

Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 

un'installazione errata può portare a un pericolo.

Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 

cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 

una volta assemblato.

Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 

prodotto sempre su una superficie piana, stabile.
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IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER RIFERIMENTO FUTURO!

1. PERICOLO DI CADUTA: I bambini hanno riportato gravi lesioni 

alla testa, tra cui fratture del cranio, quando sono caduti dai 

seggioloni. Le cadute possono avvenire all'improvviso se il 

bambino non è trattenuto correttamente.

2. Usare sempre le cinture di sicurezza e regolarle in modo che 

siano aderente.

3. Il vassoio non è progettato per tenere il bambino sulla sedia.

4. Rimanere vicino al bambino e sorvegliarlo durante l'uso.

5. Il bambino deve essere sempre assicurato al seggiolone tramite 

il sistema di ritenuta, sia in posizione reclinata che in posizione 

eretta.

6. Si raccomanda che il seggiolone venga utilizzato in posizione 

verticale solo da bambini in grado di sedersi in posizione eretta 

senza aiuto.

AVVERTENZA

1. Pulire tutti i tessuti con acqua calda e sapone neutro. Lasciarli 

asciugare.

2. Pulire le macchie di sporco pesante con una crema non 

abrasiva.

3. Oliare regolarmente tutte le parti mobili.

PULIZIA & MANUTENZIONE

Passo 1: Aprire la sedia

● Premere il pulsante laterale sinistro e destro, aprire la sedia con 

l'aiuto dei piedi.

Elenco Parti

Assemblaggio del Prodotto

Parte del sedile

Vassoio doppio

Poggiapiedi
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Passo 2: Dopo aver aperto la sedia e poi premere il freno

Passo 3: C'è un pulsante 

sotto la maniglia, 

mettere in avanti e poi 

mettere giù entrambi i 

lati del bracciolo.

Passo 4: Come da 

immagine, estrarre i due 

pulsanti con due mani e 

inserire il vassoio.

● Quando si utilizza la 
sedia, bloccare il freno

Passo 5: Installazione del poggiapiedi

Estrarre il poggiapiedi, 

quindi trovare la 

posizione corretta sul 

poggiagambe per 

l'installazione.

1. Regolazione a 5 

posizioni per lo 

schienale

● Premere il pulsante 
sul retro dello 

schienale.

2. Regolazione a 7 

posizioni per l'altezza

● Premere il pulsante 
sinistro e destro con due 

mani, far scorrere verso 

l'alto e verso il basso per 

regolare l'altezza della 

parte del sedile.

Istruzioni di Regolazione

3. Vassoio doppio a 

3 posizioni

4. Poggiapiedi a 3 

posizioni
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Zanim Zaczniesz

Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

Ogólne ostrzeżenia

Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.

Avvertenza: Per evitare che il bambino scivoli dal 

seggiolone, assicurarsi di utilizzarlo sempre.

1. Regolare con cura le cinture di sicurezza su 

ciascun lato, in modo che siano completamente 

adatte al bambino.

2. Inserire le due fibbie di sicurezza laterali nella 

fibbia principale e sentire "clic" significa che 
l'installazione è corretta.

3. Quando si apre la fibbia di sicurezza, premere 

il pulsante centrale della fibbia di sicurezza e la 

fibbia si solleverà automaticamente.

Istruzioni per la Cintura di Sicurezza

● Rimuovere il vassoio e appenderlo alla gamba posteriore, quindi 

premere contemporaneamente il pulsante destro e sinistro come 

nel disegno 2, quindi spingere in avanti la gamba posteriore del 

seggiolone con i piedi.

5. Piegare la sedia
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WAŻNE! DOKŁADNIE ZAPOZNAJ SIĘ 
Z INSTRUKCJĄ. ZACHOWAJ 
INSTRUKCJĘ DO WYKORZYSTANIA 
W PRZYSZŁOŚCI!

1. RYZYKO UPADKU: Dziecko może doznać poważnych obrażeń 
głowy, w tym pęknięć czaszki, na skutek upadku z krzesełka. Aby 
zapobiec niebezpieczeństwu upadku, zawsze zapinaj dziecku 
pasy bezpieczeństwa. 

2. Zawsze używaj pasów bezpieczeństwa. Wyreguluj pasy tak, aby 
ściśle przylegały do ciała dziecka.

3. Tacka nie jest przeznaczona do zabezpieczenia dziecka w 
krzesełku.

4. Nie zostawiaj dziecka w krzesełku bez nadzoru.

5. Dziecko przebywające w krzesełku powinno być każdorazowo 
zabezpieczone przy użyciu pasów bezpieczeństwa, zarówno w 
pozycji siedzącej, jak i pochylonej.

6. Nie używaj krzesełka w pozycji siedzącej, jeśli twoje dziecko nie 
siedzi samodzielnie.

OSTRZEŻENIA

1. Czyść materiałowe elementy za pomocą ciepłej wody z 
dodatkiem łagodnego mydła. Pozostaw elementy do wyschnięcia.

2. Czyść mocno zabrudzone miejsca za pomocą nieściernych 
środków czyszczących.

3. Regularnie smaruj ruchome części.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Krok 1: Rozłóż krzesełko. 

● Wciśnij przyciski po obu stronach i rozłóż krzesełko, 
przytrzymując je nogą.

Lista części

Montaż produktu

Siedzisko

Podwójna tacka

Podnóżek
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Krok 2: Po rozłożeniu krzesełka zablokuj hamulec.

Krok 3: Pod uchwytem 

znajduje się przycisk. 
Wysuń przycisk do przodu 
i rozłóż podłokietniki.

Krok 4: Jak pokazano na 

rysunku, wciśnij przyciski 
po obu stronach, a 

następnie zamocuj tackę.

● Podczas użytkowania 
krzesełka hamulec 
powinien być zawsze 
zablokowany.

Krok 5: Montaż podnóżka.

Zamocuj podnóżek na 
wybranej przez siebie 

wysokości.

1. 5-stopniowa 

regulacja oparcia

● Wciśnij przycisk w 
tylnej części oparcia.

2. 7-stopniowa 

regulacja wysokości
● Naciśnij przyciski po 
obu stronach krzesełka i 
pociągnij krzesełko w 
górę lub w dół, aby 
wyregulować wysokość 
siedziska.

Regulacja krzesełka

3. 3-stopniowa 

regulacja 

podwójnej tacki

4. 3-stopniowa 

regulacja podnóżka
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung AnweisungenOstrzeżenie: Aby uniknąć upadku lub 
wyślizgnięcia się dziecka z krzesełka, podczas 
użytku każdorazowo zapinaj dziecku pasy 
bezpieczeństwa.

1. Wyreguluj pasy po obu stronach tak, aby 
ściśle przylegały do ciała twojego dziecka. 

2. Wsuń klamry pasów w środkowy zatrzask. 
Powinieneś usłyszeć wyraźne kliknięcie. 

3. Aby rozpiąć pasy, naciśnij przycisk na 
środkowym zatrzasku. Klamry same wypną się z 
zatrzasku. 

Użytkowanie pasów bezpieczeństwa

● Zdemontuj tackę i zamocuj ją na tylnych nogach krzesełka. 
Naciśnij jednocześnie przyciski po obu stronach krzesełka, jak 
pokazano na rysunku 2. Następnie pchnij nogą tylne nogi 
krzesełka, aby je złożyć.

5. 5.Składanie krzesełka
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de los daños (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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